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Safety Bedrail

18m+

Safety Bedrail
Barierka zabezpieczająca
Bettschutzgitter 

Bezpečnostní zábrana na postel
Védőburkolat ágyhoz
Barieră de protecţie pat
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Bed requirements (Fig. A)
1.	 Embedded bed: the distance from the bed board to the top of the bed frame must be between 0 cm 

(flat) and 18 cm.
2.	 For a flat bed that is not raised above the bed frame, screws are needed to fix the rail to the bed 

plate.
3.	 The minimum gap between the mattress and the bed edge is 1 cm.
4.	 Raised bed with ribs: the gap between the ribs must be less than 10 cm.
 
Basic Assembly (Fig. B)
1.	 Connect the left and right sections of the upper tubes in the correct order, ensuring that the locking 

head clicks into the slot.
2.	 Connect the left and right sections of the lower tubes in the correct order, ensuring that the locking 

head clicks into the slot.
3.	 Place the fabric cloth on the frame.
4.	 Attach two frame supports (A) to the frame. 
5.	 Connect the bottom tube to the frame: 

1 - THICK MATTRESS: If you connect it to the upper connectors, the bed rail height will be 83 cm. This 
will also require the use of B2 and C2 frame extensions. 
2 - THIN MATTRESS: If you connect it to the bottom connectors, the bed rail height will be 70 cm.

6.	 Insert the bed rail support foot between the bed frame and the mattress. Finally check if the assem-
bly is correct.

 
Folding the bed rail (Fig. C)
1.	 Press the two folding mechanism buttons and pull up the frame at the same time.
2.	 Then fold the bed rail.

Assembly and Settings

Unpack all product components. Make sure nothing is missing. 

List of components

IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE REFERENCE
Thank you for purchasing this Nukido product, designed with your child’s safety in mind. To ensure a 
safe and trouble-free use, please read the following warnings and instructions, and store them for future 
reference.

Product complies with BS 7972:2001+A1:2009.

Operating instructionsEN
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Warnings!

•	 The bedguard is not recommended for children under 18 months or over 5 years of age. It should only 
be used when the child can climb in and out of bed unaided.

•	 The bedguard is not a substitute for a cot, as it does not provide the same level of safety as a cot.
•	 The mattress thickness for which the bedguard is suitable ranges from 5 to 28 cm. Verify compatibility 

with the bedguard height.
•	 Fit the bedguard so that, when in the locked or fitted position, it touches the side of the mattress, mini-

mizing the gap between the bed frame and the mattress.
•	 Do not use the bedguard if any component is damaged or missing. Contact the manufacturer for 

replacement parts.
•	 Follow the instructions and diagrams for correct and safe assembly and fitting of the bedguard.
•	 If the bedguard is designed to be fixed to the bed or mattress, do not use it unless the fixings are secu-

rely attached to both the bed and/or mattress.
•	 Once fitted, check that the bedguard is properly installed and secure. Periodically inspect the bedgu-

ard’s condition, particularly the security of any locking mechanism and/or hinges.
•	 Follow the instructions for washing and replacing the mesh.
•	 Additional and replacement parts should be obtained only from the manufacturer.
•	 Do not use the bedguard on a sleeping surface more than 600 mm from the floor.
•	 WARNING: To prevent the risk of strangulation, ensure a gap of at least 250 mm (10 in) between each 

end of the bedguard and the corresponding end of the bed.
•	 Incorrect installation can pose a danger to the child. Always install the bedguard on a flat and sturdy 

surface.
•	 Do not use the bedguard on inflatable beds or in cots.
•	 Do not allow the child to climb on the bedguard – risk of falling.
•	 The product is for domestic use only under adult supervision.
•	 Before each use, ensure the bedguard is properly closed, securely fastened, and the mattress is not 

displaced.
•	 The distance between the top of the bed frame and the mattress must not be less than 160 mm. If less, 

adjust the mattress thickness.
•	 Do not place objects such as chairs or bins near the bed’s exit point to prevent the risk of falling.

Cleaning and maintenance

Wipe the frame with a dry cloth. Wash the mesh by hand at a temperature up to 30°C. Do not tumble 
dry, do not bleach, do not iron, do not dry clean.
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WAŻNE: ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ
Dziękujemy za zakup produktu Nukido, który został zaprojektowany z myślą o bezpieczeństwie Twojego 
dziecka. W celu zapewnienia bezpieczeństwa i bezproblemowego użytku należy zapoznać się z poniż-
szymi ostrzeżeniami i instrukcją użytkowania, oraz zachować je do wglądu w przyszłości.

Produkt zgodny z normą BS 7972:2001+A1:2009.

Wymagania dotyczące łóżka (rys. A)
1.	 Łóżko wpuszczane: odległość od deski łóżka do górnej krawędzi ramy łóżka musi wynosić od 0 cm 

(płaskie) do 18 cm.
2.	 W przypadku płaskiego łóżka, które nie jest podniesione ponad ramę łóżka, do zamocowania szyny 

do płyty łóżka potrzebne są śruby.
3.	 Minimalna odległość między materacem a krawędzią łóżka wynosi 1 cm.
4.	 Podwyższone łóżko z deskami: odległość między deskami musi być mniejsza niż 10 cm.
 
Podstawowy montaż (rys. B)
1.	 Połącz lewą i prawą część górnych rur w odpowiedniej kolejności, upewniając się, że bolec blokujący 

zatrzasnął się w otworze.
2.	 Połącz lewą i prawą część dolnych rur w odpowiedniej kolejności, upewniając się, że bolec blokujący 

zatrzasnął się w otworze.
3.	 Umieść materiałową tkaninę na ramie.
4.	 Przymocuj dwa wsporniki ramy (A). 
5.	 Połącz dolną rurę z ramą: 

1 - GRUBY MATERAC: Jeśli połączysz ją z górnymi łącznikami, wysokość barierki zabezpieczającej 
wyniesie 83 cm. Będzie to również wymagało użycia przedłużeń ramy B2 i C2. 
2 – CIEŃKI MATERAC: Jeśli podłączysz go do dolnych łączników, wysokość barierki zabezpieczającej 
wyniesie 70 cm.

6.	 Włóż wsporniki barierki zabezpieczającej między podstawę łóżka a materac oraz sprawdź czy mon-
taż jest prawidłowy.

 
Składanie barierki łóżka (rys. C)
1.	 Naciśnij oba przyciski mechanizmu składania i jednocześnie podnieś ramę barierki.
2.	 Następnie złóż barierkę.

Montaż i ustawienia 

Instrukcja obsługiPL

Wypakuj wszystkie elementy produktu. Upewnij się, że niczego nie brakuje. 

Lista elementów
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Ostrzeżenia!

•	 Barierka zabezpieczająca do łóżka nie jest zalecana dla dzieci poniżej 18 miesięcy ani dla dzieci powy-
żej 5 lat. Powinna być używana tylko wtedy, gdy dziecko potrafi samodzielnie wchodzić i wychodzić z 
łóżka.

•	 Barierka zabezpieczająca do łóżka nie zastępuje łóżeczka dziecięcego, ponieważ nie zapewnia tego 
samego poziomu bezpieczeństwa co łóżeczko.

•	 Grubość materaca, dla której barierka jest odpowiednia, wynosi 5-28 cm. Sprawdź zgodność wysokości 
barierki z materacem.

•	 Zamontuj barierkę tak, aby w pozycji zablokowanej lub zamocowanej przylegała do boku materaca, 
minimalizując przerwę między ramą łóżka a materacem.

•	 Nie używaj barierki, jeśli jakikolwiek komponent jest uszkodzony lub brakuje go. Skontaktuj się z produ-
centem w celu uzyskania części zamiennych.

•	 Postępuj zgodnie z instrukcjami i schematami montażu, aby zapewnić prawidłowe i bezpieczne zamo-
cowanie barierki.

•	 Jeśli barierka jest zaprojektowana do mocowania do łóżka lub materaca, nie używaj jej, jeśli mocowa-
nia nie są prawidłowo zamocowane do łóżka i/lub materaca.

•	 Po zamontowaniu barierki sprawdź, czy jest prawidłowo zamocowana i bezpieczna. Regularnie kontro-
luj stan barierki, zwracając szczególną uwagę na mechanizm blokujący i/lub zawiasy.

•	 Postępuj zgodnie z instrukcjami prania i wymiany siatki.
•	 Dodatkowe i zamienne części należy pozyskiwać wyłącznie od producenta.
•	 Nie używaj barierki na powierzchni spania znajdującej się powyżej 600 mm od podłogi.
•	 OSTRZEŻENIE: Aby zapobiec ryzyku uduszenia, zapewnij odstęp co najmniej 250 mm (10 cali) między 

każdym końcem barierki a odpowiadającym mu końcem łóżka.
•	 Nieprawidłowa instalacja może stwarzać niebezpieczeństwo dla dziecka. Zawsze instaluj barierkę na 

równej i wytrzymałej powierzchni.
•	 Nie używaj barierki na łóżkach dmuchanych ani w łóżeczkach dziecięcych.
•	 Nie pozwalaj dziecku wspinać się na barierkę – istnieje ryzyko upadku.
•	 Produkt przeznaczony wyłącznie do użytku domowego pod nadzorem osoby dorosłej.
•	 Przed każdym użyciem sprawdzaj, czy barierka jest prawidłowo zamknięta, dobrze dokręcona i czy 

materac nie jest przesunięty.
•	 Odległość między górną częścią ramy łóżka a materacem nie może być mniejsza niż 160 mm. Jeśli jest 

mniejsza, dostosuj grubość materaca.
•	 Nie umieszczaj przedmiotów, takich jak krzesła czy pojemniki, w pobliżu miejsca zejścia z łóżka, aby 

zapobiec ryzyku upadku.

Czyszczenie i konserwacja

Ramę przecieraj suchą ściereczką. Siatkę pierz ręcznie w temperaturze do 30°C. Nie susz w suszarce 
bębnowej, nie wybielaj, nie prasuj, nie czyść chemicznie.
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Bettanforderungen (Abb. A)
1.	 Einlegebett: Der Abstand von der Bettplatte bis zur Oberkante des Bettrahmens muss zwischen 0 cm 

(flach) und 18 cm betragen.
2.	 Bei einem flachen Bett, das nicht über den Bettrahmen hinausragt, werden Schrauben benötigt, um 

die Schiene an der Bettplatte zu befestigen.
3.	 Der Mindestabstand zwischen Matratze und Bettkante beträgt 1 cm.
4.	 Hochbett mit Latten: Der Abstand zwischen den Latten muss weniger als 10 cm betragen.
 
Grundmontage (Abb. B)
1.	 Verbinden Sie den linken und rechten Teil der oberen Rohre in der richtigen Reihenfolge und stellen 

Sie sicher, dass der Verriegelungsstift im Loch eingerastet ist.
2.	 Verbinden Sie den linken und rechten Teil der unteren Rohre in der richtigen Reihenfolge und stellen 

Sie sicher, dass der Verriegelungsstift im Loch eingerastet ist.
3.	 Ziehen Sie den Stoffbezug über den Rahmen.
4.	 Befestigen Sie zwei Rahmenhalterungen (A).
5.	 Verbinden Sie das untere Rohr mit dem Rahmen: 

1 – DICKE MATRATZE: Wenn Sie es mit den oberen Verbindungsstücken verbinden, beträgt die Höhe 
des Bettgitters 83 cm. Hierfür sind zusätzlich die Rahmenverlängerungen B2 und C2 erforderlich. 
2 – DÜNNE MATRATZE: Wenn Sie es mit den unteren Verbindungsstücken verbinden, beträgt die 
Höhe des Bettgitters 70 cm.

6.	 Schieben Sie die Stützen des Bettgitters zwischen die Bettbasis und die Matratze und überprüfen Sie, 
ob die Montage korrekt ausgeführt ist.

 
Zusammenklappen des Bettgitters (Abb. C)
1.	 Drücken Sie beide Knöpfe des Klappmechanismus und heben Sie gleichzeitig den Rahmen des 

Gitters an.
2.	 Anschließend klappen Sie das Gitter zusammen.

Packen Sie alle Teile des Produkts aus. Stellen Sie sicher, dass nichts fehlt. 

WICHTIG: FÜR ZUKÜNFTIGE REFERENZ 
AUFBEWAHREN
Vielen Dank für Ihren Kauf des Produkts von Nukido, der mit dem Gedanken an Sicherheit Ihres Kin-
des hergestellt wurde. Lesen Sie folgenden Warnungen und Anweisungen in dieser Anleitung, um die 
Sicherheit und problemlose Verwendung des Produkts zu gewährleisten und bewahren Sie sie zum 
späteren Nachschlagen auf.

Das Produkt entspricht der BS 7972:2001+A1:2009.

BedienungsanleitungDE

Montage und Einstellungen

Teileübersicht
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Warnung!

•	 Die Barriere ist nicht für Kinder unter 18 Monaten oder über 5 Jahren geeignet. Sie sollte nur verwendet 
werden, wenn das Kind selbstständig ins Bett ein- und aussteigen kann.

•	 Die Barriere ersetzt kein Kinderbett, da sie nicht den gleichen Sicherheitsstandard wie ein Kinderbett 
bietet.

•	 Die Matratzendicke, für die die Barriere geeignet ist, liegt im Bereich von 5 bis 28 cm.Überprüfen Sie die 
Kompatibilität mit der Höhe der Barriere.

•	 Befestigen Sie die Barriere so, dass sie in der verriegelten oder befestigten Position die Seite der Ma-
tratze berührt und den Abstand zwischen dem Bettrahmen und der Matratze minimiert.

•	 Verwenden Sie die Barriere nicht, wenn ein Bestandteil beschädigt oder fehlend ist. Kontaktieren Sie 
den Hersteller für Ersatzteile.

•	 Befolgen Sie die Anweisungen und Diagramme für die korrekte und sichere Montage und Befestigung 
der Barriere.

•	 Wenn die Barriere an das Bett oder die Matratze befestigt werden soll, verwenden Sie sie nicht, es sei 
denn, die Befestigungen sind sicher an sowohl dem Bett als auch der Matratze angebracht.

•	 Überprüfen Sie nach der Montage, ob die Barriere ordnungsgemäß installiert und sicher ist. Überprüfen 
Sie regelmäßig den Zustand der Barriere, insbesondere die Sicherheit des Verriegelungsmechanismus 
und/oder der Scharniere.

•	 Befolgen Sie die Anweisungen zum Waschen und Austauschen des Netzes.
•	 Zusatz- und Ersatzteile sollten nur vom Hersteller bezogen werden.
•	 Verwenden Sie die Barriere nicht auf einer Schlafoberfläche, die mehr als 600 mm vom Boden entfernt 

ist.
•	 WARNUNG: Um das Risiko der Erstickung zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass zwischen jedem Ende 

der Barriere und dem entsprechenden Ende des Bettes ein Abstand von mindestens 250 mm (10 Zoll) 
besteht.

•	 Eine falsche Installation kann eine Gefahr für das Kind darstellen. Installieren Sie die Barriere immer auf 
einer flachen und stabilen Oberfläche.

•	 Verwenden Sie die Barriere nicht auf Luftbetten oder in Kinderbetten.
•	 Lassen Sie das Kind nicht auf der Barriere klettern – Sturzgefahr.
•	 Das Produkt ist nur für den häuslichen Gebrauch unter Aufsicht eines Erwachsenen bestimmt.
•	 Überprüfen Sie vor jeder Benutzung, ob die Barriere richtig geschlossen, sicher befestigt und die Ma-

tratze nicht verschoben ist.
•	 Der Abstand zwischen der Oberkante des Bettrahmens und der Matratze darf nicht weniger als 160 

mm betragen. Wenn er kleiner ist, passen Sie die Matratzenhöhe an.
•	 Stellen Sie keine Gegenstände wie Stühle oder Behälter in der Nähe des Bett-Ausgangsbereichs auf, um 

das Risiko eines Sturzes zu vermeiden.

Reinigung und Pflege

Wischen Sie den Rahmen mit einem trockenen Tuch ab. Waschen Sie das Netz per Hand bei maximal 
30°C. Nicht im Trockner trocknen, nicht bleichen, nicht bügeln, nicht chemisch reinigen.
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Požadavky na postel (obr. A)
1.	 Zapuštěná postel: Vzdálenost od desky postele k hornímu okraji rámu postele musí být od 0 cm 

(rovná) do 18 cm.
2.	 V případě rovné postele, která není zvýšena nad rám postele, jsou k upevnění zábrany k desce po-

stele potřeba šrouby.
3.	 Minimální vzdálenost mezi matrací a okrajem postele je 1 cm.
4.	 Vyvýšená postel s deskami: Vzdálenost mezi deskami musí být menší než 10 cm.
 
Základní montáž (obr. B)
1.	 Spojte levou a pravou část horních trubek ve správném pořadí a ujistěte se, že zajišťovací kolík zapa-

dl do otvoru.
2.	 Spojte levou a pravou část spodních trubek ve správném pořadí a ujistěte se, že zajišťovací kolík 

zapadl do otvoru.
3.	 Natáhněte textilní potah na rám.
4.	 Připevněte dva držáky rámu (A).
5.	 Spojte spodní trubku s rámem: 

1 – SILNÁ MATRACE: Pokud ji spojíte s horními spojkami, výška bezpečnostní zábrany bude 83 cm. 
Bude také nutné použít prodloužení rámu B2 a C2. 
2 – TENKÁ MATRACE: Pokud ji připojíte ke spodním spojkám, výška bezpečnostní zábrany bude 70 
cm.

6.	 Zasuňte držáky bezpečnostní zábrany mezi základnu postele a matraci a zkontrolujte, zda je montáž 
provedena správně.

 
Skládání zábrany postele (obr. C)
1.	 Stiskněte obě tlačítka sklápěcího mechanismu a současně zvedněte rám zábrany.
2.	 Poté zábranu složte.

Montáž a nastavení

Vybalte všechny součásti výrobku. Ujistěte se, že nic nechybí. 

Balení obsahuje

DŮLEŽITÉ: USCHOVAT PRO BUDOUCÍ 
REFERENCE
Děkujeme za nákup produktu značky Nukido, který byl navržen s ohledem na bezpečnost vašeho dítěte. 
Pro zajištění bezpečnosti a bezproblémového používání si prosím přečtěte následující pokyny a návod k 
použití, který si raději uschovejte pro další případné použití.

Uvedený výrobek odpovídá normě BS 7972:2001+A1:2009.

Návod k obsluzeCZ
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Upozornění!

•	 Zábrana na postel není doporučena pro děti mladší než 18 měsíců nebo starší než 5 let. Měla by být 
používána pouze tehdy, když dítě dokáže samostatně vylézt a vylézt z postele.

•	 Zábrana na postel nenahrazuje dětskou postýlku, protože neposkytuje stejnou úroveň bezpečnosti 
jako dětská postýlka.

•	 Tloušťka matrace, pro kterou je zábrana vhodná, je v rozmezí 5-28 cm. Ověřte kompatibilitu s výškou 
zábrany.

•	 Nainstalujte zábranu tak, aby při zablokování nebo umístění na matraci přiléhala k boční straně 
matrace, minimalizující mezeru mezi rámem postele a matrací.

•	 Nepoužívejte zábranu, pokud je nějaká součást poškozená nebo chybí. Kontaktujte výrobce pro 
náhradní díly.

•	 Postupujte podle pokynů a diagramů pro správnou a bezpečnou montáž a umístění zábrany.
•	 Pokud je zábrana navržena k upevnění na postel nebo matraci, nepoužívejte ji, pokud upevnění nejsou 

bezpečně připojena k posteli a/nebo matraci.
•	 Po instalaci zkontrolujte, zda je zábrana správně namontována a bezpečná. Pravidelně kontrolujte 

stav zábrany, zejména bezpečnost jakéhokoli zámkového mechanismu a/nebo pantů.
•	 Postupujte podle pokynů pro praní a výměnu sítě.
•	 Další a náhradní díly by měly být získány pouze od výrobce.
•	 Nepoužívejte zábranu na spací ploše, která je více než 600 mm od podlahy.
•	 VAROVÁNÍ: Aby se předešlo riziku udušení, zajistěte, že mezi každým koncem zábrany a odpovídajícím 

koncem postele bude mezera alespoň 250 mm (10 palců).
•	 Nesprávná instalace může představovat nebezpečí pro dítě. Zábranu vždy instalujte na rovnou a 

stabilní plochu.
•	 Nepoužívejte zábranu na nafukovacích postelích ani v dětských postýlkách.
•	 Nedovolte dítěti lézt po zábraně – riziko pádu.
•	 Produkt je určen pouze pro domácí použití pod dohledem dospělé osoby.
•	 Před každým použitím zkontrolujte, zda je zábrana správně uzavřena, pevně připevněna a matrace 

není posunutá.
•	 Vzdálenost mezi horní částí rámu postele a matrací nesmí být menší než 160 mm. Pokud je menší, 

upravte tloušťku matrace.
•	 Nedávejte předměty, jako jsou židle nebo kontejnery, blízko místa výstupu z postele, aby se předešlo 

riziku pádu.

Čištění a údržba

Otřete rám suchým hadříkem. Síť prát ručně při teplotě až 30°C. Nesušit v sušičce, nebělit, neždímat, 
nečistit chemicky.
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Ágyneműkövetelmények (A ábra)
1.	 Beépített ágy: Az ágylap és az ágykeret felső széle közötti távolságnak 0 cm (sík) és 18 cm között 

kell lennie.
2.	 Sík ágy esetén, amely nem emelkedik az ágykeret fölé, csavarokra van szükség a védőrács ágyhoz 

való rögzítéséhez.
3.	 A matrac és az ágy széle közötti minimális távolság 1 cm.
4.	 Emelt ágy lécekkel: A lécek közötti távolság kevesebb, mint 10 cm legyen.
 
Alapösszeszerelés (B ábra)
1.	 Csatlakoztassa a felső csövek bal és jobb részét a megfelelő sorrendben, ügyelve arra, hogy a rete-

szelő csap bepattanjon a nyílásba.
2.	 Csatlakoztassa az alsó csövek bal és jobb részét a megfelelő sorrendben, ügyelve arra, hogy a rete-

szelő csap bepattanjon a nyílásba.
3.	 Húzza rá a textil anyagot a keretre.
4.	 Rögzítse a két kerettartót (A).
5.	 Csatlakoztassa az alsó csövet a kerethez: 

1 – VASTAG MATRAC: Ha a felső csatlakozókhoz kapcsolja, a védőrács magassága 83 cm lesz. Ehhez 
a B2 és C2 keret-hosszabbítók használata is szükséges. 
2 – VÉKONY MATRAC: Ha az alsó csatlakozókhoz kapcsolja, a védőrács magassága 70 cm lesz.

6.	 Helyezze be a védőrács tartóit az ágy alapja és a matrac közé, majd ellenőrizze, hogy a szerelés 
megfelelő-e.

 
Az ágyvédő összecsukása (C ábra)
1.	 Nyomja meg az összecsukó mechanizmus mindkét gombját, és egyidejűleg emelje fel a védőrács 

keretét.
2.	 Ezután hajtsa össze a védőrácsot.

Összeszerelés és beállítások

Csomagolja ki a termék összes alkatrészét. Győződjön meg arról, hogy semmi sem hiányzik. 

Elemek listája

FONTOS: TARTSA MEG JÖVŐBELI 
HIVATKOZÁSKÉNT
Köszönjük, hogy olyan Nukido terméket vásárolt, amelyet gyermeke biztonságának szem előtt tartásával 
terveztek. A biztonságos és a problémamentes használat érdekében kérjük, olvassa el a következő figyel-
meztetéseket és használati utasítást, és őrizze meg őket későbbi használatra.

A termék megfelel az BS 7972:2001+A1:2009 szabványnak.

Használati utasításHU
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Figyelmeztetések!

•	 A fekvőbetét nem ajánlott 18 hónapnál fiatalabb, illetve 5 évnél idősebb gyermekek számára. Csak 
akkor használja, ha a gyermek képes önállóan fel- és lejutni az ágyról.

•	 A fekvőbetét nem helyettesíti a kiságyat, mivel nem biztosít ugyanazt a biztonsági szintet, mint egy 
kiságy.

•	 A fekvőbetéthez megfelelő matrac vastagsága 5-28 cm között van. Ellenőrizze a fekvőbetét 
magasságával való kompatibilitást.

•	 A fekvőbetétet úgy helyezze el, hogy a záró vagy felszerelt helyzetben érintkezzen a matrac oldalával, 
minimalizálva az ágykeret és a matrac közötti rést.

•	 Ne használja a fekvőbetétet, ha valamelyik alkatrész sérült vagy hiányzik. Vegye fel a kapcsolatot a 
gyártóval a pótalkatrészekért.

•	 Kövesse az összeszerelési és illesztési utasításokat és diagrammokat a fekvőbetét helyes és 
biztonságos felszereléséhez.

•	 Ha a fekvőbetétet az ágyhoz vagy matracra kell rögzíteni, ne használja, ha a rögzítések nem vannak 
biztonságosan rögzítve az ágyhoz és/vagy matrchoz.

•	 A felszerelés után ellenőrizze, hogy a fekvőbetét megfelelően van-e felszerelve és biztonságos-e. 
Rendszeresen ellenőrizze a fekvőbetét állapotát, különösen a zárrendszer és/vagy a zsanérok 
biztonságát.

•	 Kövesse a háló mosási és cserélési utasításait.
•	 A pótalkatrészeket és cserealkatrészeket csak a gyártótól kell beszerezni.
•	 Ne használja a fekvőbetétet olyan alvófelületen, amely 600 mm-nél magasabban van a padlótól.
•	 FIGYELEM: A fulladás kockázatának elkerülése érdekében ügyeljen arra, hogy a fekvőbetét végénél és 

az ágy végénél legalább 250 mm (10 hüvelyk) rés legyen.
•	 A nem megfelelő telepítés veszélyt jelenthet a gyermek számára. Mindig telepítse a fekvőbetétet sík és 

stabil felületre.
•	 Ne használja a fekvőbetétet felfújható ágyon vagy kiságyban.
•	 Ne engedje, hogy a gyermek a fekvőbetéten mászkáljon – esésveszély.
•	 A termék kizárólag háztartási használatra alkalmas, felnőtt felügyelete mellett.
•	 Minden használat előtt győződjön meg róla, hogy a fekvőbetét megfelelően van zárva, biztonságosan 

rögzítve, és hogy a matrac nincs elmozdulva.
•	 Az ágykeret teteje és a matrac közötti távolság nem lehet kevesebb, mint 160 mm. Ha kisebb, állítsa 

be a matrac vastagságát.
•	 Ne helyezzen olyan tárgyakat, mint székek vagy edények az ágy kijáratához közeli helyekre, hogy 

elkerülje a leesés veszélyét.

Tisztítás és karbantartás

Törölje le a keretet száraz kendővel. A hálót kézzel 30°C-ig mossák. Ne szárítsa dobban, ne fehérítse, ne 
vasalja, ne tisztítsa vegyszerekkel.
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Cerințe pentru pat (fig. A)
1.	 Pat încastrat: Distanța dintre placa patului și marginea superioară a cadrului patului trebuie să fie 

între 0 cm (plat) și 18 cm.
2.	 În cazul unui pat plat, care nu se ridică deasupra cadrului patului, sunt necesare șuruburi pentru a fixa 

bara de protecție de placa patului.
3.	 Distanța minimă dintre saltea și marginea patului este de 1 cm.
4.	 Pat ridicat cu scânduri: Distanța dintre scânduri trebuie să fie mai mică de 10 cm.
 
Montaj de bază (fig. B)
1.	 Conectați partea stângă și partea dreaptă a țevilor superioare în ordinea corectă, asigurându-vă că 

știftul de blocare a făcut clic în orificiu.
2.	 Conectați partea stângă și partea dreaptă a țevilor inferioare în ordinea corectă, asigurându-vă că 

știftul de blocare a făcut clic în orificiu.
3.	 Așezați materialul textil pe cadru.
4.	 Atașați cele două suporturi ale cadrului (A).
5.	 Conectați țeava inferioară la cadru: 

1 – SALTELĂ GROASĂ: Dacă o conectați la cuplele superioare, înălțimea barei de protecție va fi de 83 
cm. Aceasta va necesita, de asemenea, utilizarea extensiilor de cadru B2 și C2. 
2 – SALTELĂ SUBȚIRE: Dacă o conectați la cuplele inferioare, înălțimea barei de protecție va fi de 70 
cm.

6.	 Introduceți suporturile barei de protecție între baza patului și saltea și verificați dacă montajul este 
corect.

 
Pliarea barei de protecție (fig. C)
1.	 Apăsați ambele butoane ale mecanismului de pliere și, în același timp, ridicați cadrul barei.
2.	 Apoi pliați bara de protecție.

Montaj și setări

Despachetați toate componentele produsului. Asigurați-vă că nu lipsește nimic. 

Lista elementelor

IMPORTANT: PĂSTRAȚI PENTRU 
REFERINȚE VIITOARE
Vă mulţumim pentru achiziţionarea produsului brandului Nukido care a fost proiectat pentru siguranţa 
copilului dumneavoastră. Pentru a asigura siguranţa şi utilizarea fără probleme, vă rugăm să citiţi ur-
mătoarele avertismente şi instrucţiuni de utilizare şi păstraţi-le pentru referinţe ulterioare.

Produs în conformitate cu standardul BS 7972:2001+A1:2009.

Instrucţiuni de utilizareRO
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Avertizări!

•	 Barierea pentru pat nu este recomandată copiilor sub 18 luni sau peste 5 ani. Trebuie utilizată doar 
atunci când copilul poate urca și coborî din pat fără ajutor.

•	 Barierea pentru pat nu înlocuiește pătuțul, deoarece nu oferă același nivel de siguranță ca pătuțul.
•	 Grosimea saltelei pentru care bariera este potrivită este între 5 și 28 cm. Verificați compatibilitatea cu 

înălțimea barierei.
•	 Instalați bariera astfel încât, atunci când este blocată sau fixată, să atingă latura saltelei, minimizând 

spațiul dintre rama patului și saltea.
•	 Nu utilizați bariera dacă vreun component este deteriorat sau lipsă. Contactați producătorul pentru 

piese de schimb.
•	 Urmați instrucțiunile și diagramele pentru asamblarea și montarea corectă și sigură a barierei.
•	 Dacă bariera este proiectată pentru a fi fixată la pat sau la saltea, nu o utilizați decât dacă fixările sunt 

atașate ferm atât la pat, cât și la saltea.
•	 După instalare, verificați dacă bariera este montată corect și sigură. Inspectați periodic starea barierei, 

în special siguranța mecanismului de blocare și/sau a balamalelor.
•	 Urmați instrucțiunile pentru spălarea și înlocuirea plaselor.
•	 Piesele suplimentare și de schimb trebuie obținute numai de la producător.
•	 Nu utilizați bariera pe o suprafață de dormit aflată la mai mult de 600 mm de la podea.
•	 AVERTISMENT: Pentru a preveni riscul de strangulare, asigurați-vă că există un spațiu de cel puțin 250 

mm (10 inci) între fiecare capăt al barierei și capătul corespunzător al patului.
•	 O instalare incorectă poate prezenta un pericol pentru copil. Instalați întotdeauna bariera pe o 

suprafață plată și stabilă.
•	 Nu utilizați bariera pe paturi gonflabile sau în pătuțuri.
•	 Nu permiteți copilului să urce pe barieră – risc de cădere.
•	 Produsul este destinat doar utilizării domestice sub supravegherea unui adult.
•	 Înainte de fiecare utilizare, asigurați-vă că bariera este corect închisă, fixată corespunzător și că 

salteaua nu este deplasată.
•	 Distanța dintre partea superioară a ramei patului și saltea nu trebuie să fie mai mică de 160 mm. Dacă 

este mai mică, ajustați grosimea saltelei.
•	 Nu plasați obiecte, cum ar fi scaune sau containere, aproape de punctul de ieșire al patului pentru a 

preveni riscul de cădere.

Curăţare şi întreţinere

Ștergeți cadrul cu o cârpă uscată. Spălați plasa manual la o temperatură de maximum 30°C. Nu uscați în 
uscător, nu albiti, nu călcați, nu curățați chimic.
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